th 2 X F 5 B X AR

Comparative Literature and Transcultural Studies

5% HE1H 20214E6 A H =%

BHRITFiIE

TR T VE T RUBS -+ v oo e eem e e eme ettt ettt M AL

AeakHs GRS /i mq:#ﬁﬁ’jﬁﬂh:%ﬂ** ............................................. kL

*%*q;ﬁg*ﬂk%—i%g‘&ﬁﬁijigi ............................................................ ;E*’é.,f}g 19

X AIEM

BERAEARLD, MREAPT” —N CCLERBEY BIREBISCIEER] oo Boom 29

j(q:@HTJ‘/fJ‘E@ﬁgiﬁk%u}mzﬁ@‘ﬁ%{—%ﬁgIi/e .......................................... ﬁéﬂ Z\é\ 36

FESEIANEE . SR AY BRI B (R AR —— BRI UFRE RS e kOB 47

BrPE - {5 - BIH—— OLHESY PRI E AT e #1E1h 56

sIEIIERIR ISR G CCLIERRE D FRSEEIR e REE 61

A%ﬁ*ﬁ

ey }% ............................................. .?H%;}{E‘ 71
B %ﬁ%é o P 2E% 79

Bl

stV A B AR BT 2 28— v [ SO E P A5 i Bl RIBIRERAR e REg 85

English Abstracts ..........................................................................................






202146 A B FSEX TR June 2021
#5%5 F1H Comparative Literature and Transcultural Studies Vol. 5 No. 1
PEgRd R e XU
H: 1& H. X
B (PEAAEKFALER, % 102488)
©2021 HERXEFESEST, 1-6 1T
ARFEE. KEADHARBAR—UATZ, IALEER, LARSREBERTHRA
FR, XA AP L, LHERNHE, PEAETHELYRMTY, LESHE. B X %
WS RERM, TRIET, FART RAERHEFZE, AEEH KX, T ﬁ
RAE KL K Ak, XA —AF ]2 2R e b 7 KR, W d s 0 9 3R KB 3L L8 R T R it

Koo g A R HMAR E R,
4. A& 4% Gl#

FINTHIR S AE 20 L2 80 4R A0H) . IR
TNV, BRI 3, k)
FERIPLE AT A T, (R AT NI B SARPE
75 BARIRRA K, /MR ERSLRE |, T
KA, FiarBIgsty, DARRRIRRANBE 2) 3L S5
E AR, X BARTCREAE, REESR, %
RV AN SR DAL an - 21498, 2SI
TRARHY i [ SR B3 T OE PR B L0 ShBRATAL
A,

i [ A £ 24 I, 5 s DA G R A o ) e
R MR 3T AP AR A
EHEER, FI. BIPSCRIES, BB
ATEABEAE SCEPHS . B, FNEER
RFH A,

MAFEHI AR, SRR/ DNIEAR—LABLZ,
RAELMER, THAE YRR PR ATEL,
B CAANAE B A2 [ AT, B bt "ESE TR TEA
. N RAEMAMBIE, &I, thAHA
fir, MHRD. b, &R ERZHY
. BEIER.OME, JF AR RO M— 5
THREE G A o

FE IR E DU AE 19824F . 24F, &
L HE N FAN B I 2 A — ik A 3 1 ok 2 i Y R

LN GFED). EIAER, SREG2E/NERE
WREWE T — 8, (HRIHERCARImN R E KA,
11 S5 M IRTE MR/ DA By o TS — e iR AL,
BERRIWA, HZ2 VA “BE" /R,
LR, XA g REmMSISHY, ARt
3, EHGR T ESCEIE B R A ERE B
SF o T fth i AT R R /N T A e XA AR S 2 A
FERREETEME . 20f, IERCH “fEae”, BIRGH
T3 T BAX A IR HIR T

FFHSC, FADRH kS R A i o R [ B
(BAEERPLR) HIIBTE, BoRvsR i B Kb
WS B ZARETE, BB EARRNY, SRS A h
HZOR, ML Z B REE, Tk
yTHISC, XWTRRA MR, HEKEZ,
REATCIEH,

AR SR CREINEAD) Hof R,
RSB —, CHMITER R T4t
SCAE B A BB AR A b, TSR /i
B A 5L S E AR I EAR R HL,
IR E SR, WiF RAR B ER

LA, vYEHSBFRAEXFARAARLR, TEHLBFERIRER,

2 Wt (RATED, ZBHE, 20034, HF 12270,
344 CFEA R, ARSC¥E A, 20114,



SR AR R HRUAE

Bigsk, BEamcf by diied:, sigai
ERANERAZ,

YA B &I ERIAN, BRI
WELERESTAERT, 2ACEF Hik
MNIRE—ERBIFHEA, HFAAR TR
whRE, EEV—B FFHHAY, TR
I B AE YT 3 Sy, LiERKKEH
HEAT, THBRAAFEILAETHA, LR
ARSI AR ] 5, BRERFREIAN
Fek, !

R/ (BRI B—mEEE -1, K
HEARNERE TR 8 B I Z RTAN Z R TCROR, TRV
ik, R R UL ARAE, KIEA T
OREEZER], AEASEA T URESIRHA] . TSk AR AR 1X 55
Hili Ay, XIFREBRKAEZNEE, BoRT
PSR B2 EE . By,

LK, R TREA T, £ILTP5E
AZREATH AR BRI S A (Gl A4 TR
RN GID) IE—B PRI, EEKAER
AR, (EBEEIE — B T i NI kI pA
NZEIEAEFNRDA il e R PR, AR A
FIRHITAE, JCVRAE X JC PR A fiv i T BRIV & 1)
B TS A B T e P A

IEREXHZRE TR T, KRS T H4E
i P R AR 2 B W — 3 S8 TC i B 2 iy A 2
MR EAN AR “KAEAEL” BK %
NZFEWEE, “AHAEREH, BIRRA BT, mZEiE
R ERD “ARHEIRT . XASECR O PR TS An T
we N7 [ 2 R gmi s ke, HERTLMEREA A
NHiER?

SR, X HLSEUG R R A KRR, B A T 2
XA KRBT EERINLTD o BEIRRE A VR 3EAH X
T ERIARICAHRSE AT, IHHZARDNATREA %,

KIBEAE CSCORERD ot WA A 1 4R AT
ATRTRANRE f, AEBE AW — (R k. X
BEAE CKHAPEY ot RS EEAT TS E : Bk

Lk CRBITY, ARXFHIRA, 20165, £4T,

fiE, VERDPENS s 2=F CEHY CFug) OEY) (I
Py S, MLERTERIIMESFNTE, BEAH, 40
PR s, Fifhs, HREMIERS
XA BEMLGE, BB RER IR B IX A B3 M %
fb. Gt R g, e DHBTREMH. X
FRREG, SCH#RME:, & XA WA
FRESE, EAGEHE, ARE R L5 H 0 e
2k, RZIRK. Sroyieilenigaa . BitiE.
WFS . o RghEL. REHEL, Bk
PR Sy, Bk, BS. w0 W5, F%,
A By FHECEE)—B 75, (BT MB—Fhel AN Ge
GHEERIEM 2. B2, fE400THARE LY
B AL R0 JE BRAR 32 SCRfRAL G 2 I, (6% Fil
B, BRI ERS RER T, WiE A
Y. S22, ARIR, e S . KidKRE,
1E R A SR AR =2 SR B AT R bR 7 L 10 £ o0 %
i, AH THPER BRI, RFMSL IR, 8
PSR 5 R R B T R A . AN
BT, fFA T SCEE e TR I E A B AR T
FHY, HAREAME, (EEPE L AT
ANEA, HEERAT AN Y — 85 S5 R 2
F T oEgE, (AL E T IrBgEA LT AR,
i Lt A, B, T EAE LA WL AR AT
PR NRBENEEL L, AR, #E%, E1.
¥k, Bk, RIS EHEERFE, Hak
Sfr(E, SRR, (EAPESE, X vE b
W, JAPHELIER. B2, We$ihk, %
DAAERERFE. AAOENE. ERXENAE. ET
W&, DhEHRSEM,. ARERR. 5
R F I 0 M, (RER AT LA PRy
EHRMBIRSE, 45, itk A EHPE,
A AE IR ALl RSy —oeok R R ot 2l
ZRR I B R A CBR AT Rk . KU TR & 3
Z—. CREARTLFRIZE L, XAl AR
MEA Ak, BREEER R
VERRHLIG I — Bl 0 A TRBi T3 5, B ank
T —AN N A il fEFRE R, X6 T ifis
sk, BT B A AN



39930

H USRI AR SR 25 A YR E) T — 2 2B IR A A A
ZN: FERaTIRIL NS, MR R Ea, XH
RS E] T VEI, Rl dh B SR GETE T
A A B E A SRR . ZERER A SR R T R
—AEN, =BT KAEARELT K
KN WRBA ¥ Z by, A —/ERER R
TEBETEAR LIFE R S Tt s RIAE, AR
FEBERE LU (B se I ) By, i
LB —E T RE R X — A A R o R, H
A&, S AN AR/ N R R AD A — A, T Ak
27 T HAASHURIR A X VERIm Y
ZAb, NPyt A A A AN Z AR [ JE A BEIS
FINMEEL, Mepg G, RZEARMTHRELS
fetb. ZEWETE- PR SC UL - Ak v 2 (A2 Fa A LA 1 gk
A%, UARZENEE- S - R 22 Z A TC )
=MRFHR, BB, 222955, [F/NR
AR RIS BERATSK T,

fHR, sk Tk, —amRER (FED,
I aF ik, mMECHIE, AR, BWEERE
SR AR B i BRI, 1740017,
1Ak, BT T A ERAEE A N
R FarAIghes. AR B

Gyt ) TRoantt, T EMHERILAN
Reffr# XK W22 Z R I il , DA wF &
HIRGERP ZRIIFJER R, ML, BKE
%, WRBERIG SR, X222 A4, (HE)EHRA
A NV RIR DL« BeA a5 RIS R . it
CFREY) Iy 2= FAE S EIFR MR T2
AABEAI, BEAE, ZoWFEENKSR: FE,
1% B LRI LLEREA B LA Rk 2 FR AT IS
[E] Wi

FRUESCT, RIE G\ T — A8 2
OISR SO IE S . WA LA, AL
RELRREAE MBI 1R it b R BL ST BBk LAY
o ACHTRESN, £ T KR/ AR Rod oD,
WL R /N Btia — A 0 ERRIIRHAR, T E STk
kB A 75— VR SE D FRIERIER R . (Hh 2
Uiy i, bR A IESC, Hadk, fe
SR —Mun 5 e, W) A RIBRATEL, 2
TEXRTRIEFD OKIFY . i LR E) A

+or TR RS, XA SCF ELA 2 R
7, AERI—BCPE R AR B 07 BRI IR A
B ANFRAT . EAnFNEEEFR M SO 2%
I, ARt “OFEI/NET (R, 2016. 282)
& R H/MFEILT (5K 46, 2016 336), %%,
SUEANE T M “uey” (RS =KEe) A
B, SR BRI TR (R UL
Ze, LAR “WEp” (KM, 2018. 254) Z2KEYH
o (HFRIBIRAARE . R, AVES M
TOUARET BB, b, ROLEcHEE, 4.
I — PRSI, TR AL RIRE R
(74, 2016. 334) 3. “ iRy E R AR
RAEFTA, FHAF A s ek AR O, “ib
FEPE AT E KRR th A TS S AT ER, H—A
ARIRKR C 2k E” 5 (5K, 2018 52) “flik
SUTRET, “Mhik K THE” 5 (5, 2018 56)
TSI Al TR — AR, T EM . TR
%, BIZETHANT, (KM, 2018 253) Znik
S, MMECE,

REAER, REL-NES. ALEE (4
SR AL AR ), AR I LA, — Kb %
KA, LGS, 2EUE, & A
R, b RAMMEEE TS, 23R
— B FE HAT A th A Esk, shilwifh . “BEA
AH, M40 7 CENBLERIERANR
JBHIL: “IRITAGERI T2, T 2017
ZHRNTRMREU: “FIA? BT, FRNRA
—, UEFE: “ARIIVE? MR R T H A2
WM ZINXER TH 22 7 ZoR0TH A,
STEART I, X A ELAU I IR B35 A 3
BRI Z SR T 2 R SRR, i
NPBTBLEy “% /07, BEAGEWE, WA H KR
Wo MEATHI AL R RN ERER T 2 1%
HiEifrz, H: “WNFAR LI, RINTH0%E
T2 BOFAESE EEK, RIENE LT3
*E ...... . ”
PR SC A N, SRR RIN,  FLBE b il



SR AR R HRUAE

M BIEX G G 5 R T8 T 3027 i T ST 1A
EEtEd TRATEIZ ., 1P R KA A 2%,
BER T MBI K % 8 T 2 AMITE RS S L,
RARIE P AEHAENG . RFBE T T2, X
T LI A EXR, SEEBLURRICR. 1F
RAGE, ORISR, T,

WL, EREAS. 4 i A — A 5ok
WEets “EIorT TR F. RICHMBITH—
A BT MR E R, UL AR SR B ok Y
A=A “WE” FREAEFRIRA, Ul BRI A1
MR, H—A BT FWMERAE, B
KA ERSCE RSB RAT, H—A U7 Fig
fEE A, ORI TR T RS X By
SHETOURRT UM YU mhe A&, BT BT W
THa, T Hrfta, "B HTtta, CwT
H T o, WA TESCRT 2SR .

2B H—A "B TR, R
BIViR R, T f i 75 OE N S oA R I
W GIME, R HRALE.

WL, FEWESIn, FEEE, &
FLAR A AT T Hidirs T AL AR Z [A], {5 L1 2k 7k 28 B
T UBURERT, R MR ERINLOZ R T
LT AR, WREMEE AT AR,
FEu S EA MR LRERE, B, Y|NMNER
R T2 TR, AR A S
MEF AR R . XA, XA S 1] 5K
SRR R A Te B A 06, 2B DAZEAS T X
LEfRS, JREHREAF S BB E L ZN, BREt
2R, mAETARRZE, ABER, RTAESH
25, BRELLACHEBEABR, AR, 5
LRI, FEAH SRS SR S AR AT
ZAPHE, B BAEARRKINEE, SR
i BRI B AR 53U T4 R I & 0%
RIETAA R, WRIRAPLTEME, PER
B R, haeR R kM Btk
7 HOEAT. bk, MHXREE. AR Bk
IR KON TR A L B 4R E AR A 1 B2
REBNLEHBAER ., ER M, 5 Lk
A58 ARG PR 4B S b,
BRI, e Dz, 3 NOBERY it

TR ZF. “BRER, Bk, 4BRE,
NEFERT (FL)), 2B REMRMTHERA
#, HAERELER., W, Wi, EM.
ARDH. KPR B BATBERE I, # % 28  sE
FEL P bR . FER BT NPT BRI = IRiR,
Iz Rz, DA T REAEE R TR ARG A5 Y
IR L ARk . B mTHy,

—dn (G UmY AUEKTE (RS, EREE R
SEf RO R, BFFAIEE/RE, FTAR IR,
LRy, 5 ChRIBRAT, B[t (5] BT 5 — R 41
hisk “Z 7 fER, DIRGRIE, &5, 5P,
PR, EIER, HRFRE, WAL LRERE
FIET & — T XS LIER, R
an R R T R S BRI — P, TR
b ATIIPR IR B E] T 0E5%, A AbAT1H (5% B F
T, mHIAYL, AR A B, A
B, HXEABEAE, BRI G
HEERN, BRNAFE KNG AL TR, bRk
AT (IR, dRAFENEERE T 50,
REMATZAN, SE T2, i, AR
FA G ERIERT, AR TR LT MR A
BRI, MhRIX ARG S .
X IEA AR R, RIS R LA,

TEh L HELE SO AR, hAX—R
NALRIBRAIE, (B35 WIBHL TIX SERHE, B4
REVL M PO RER I, iAo, AEADRG ER &
B3, MR SCETIR, ST 7 5 M b
L 5 ok, MILESCERIRRR. O, %l
NG, TERR— &R, 22— a . A
BV R, BB THAN,

[z, BEE— Ik b T BE R A BOME A B T B TC
T PR BRI /NI b i PR sl v Wb B 2R 5 5
M A GEFHT G ? BRI, [l 9 A xS A
—rftgia @B gk, B LRt S
5. KELE SOEEE R AV LR, Z2457
FETER, S EABEEES, BRI AL
T aRIEAE A 2R Z R IR, %K
F A (WA o 38 BRI IEAE A N 268 B2 b 2 BRGE )
VUil AR, 2ER—APIEAER IR D& i — 1k
ft. gR=0 LS A, F50E L ERR



39930

BEIREAHT. XAHEIEREEE REET
(75 Pk, AR T T AR S A 3 AR TR I R An ]
Hil 6 % BORG 25 B B R ER AN B R 2., IEATIE
“HILKBEMSEG”, 536 EMLARIHL T EINTER
HIBUBRFIHRDTA N, FTIERY S50 A FEBE”
AR — I, A, MR FErfide
PR IEAE K Je v BB 57 A A G, R SCIR G
SRS REMAMSFRNEHFRR. fi52, A
He i iz L R AR RO B 5 B 1R 500 Y ) 244 .
B, mFpImERE . RgK, ORE?

ERMAEL R S5M R 2, HER
BATHI LRG0, “BZ T XKW, 243l
ML [ 5 B S E I 1, B il e
TR T ERDLTERZR, FRE, RFHEA
MERGHIAAT AR I, 35 RIRNTRIRNE A B,
AR P L BB B R B A TR R IR,
SEARIOLIX T3 35 B AR TR R S - b E
A AT FE R T i, BUARAE R TS . B IR
ZIAl, BB KRET “RHKG & “ENUK
27 WEE, mALERE “HEKRS W AV
VAR “HIE AR ™ 2R (R

EEAInE, 216 2 BARA L4 R R IEIAIR
R TCTE AT BFIAG sty . IR R A anik, B 40
R CFEDY, BEAERMATLRE, WEZ.
BRMNC&ERRE, URTEHTHENHT,
T 7K Jeh AN AR 2 A B - fth AR T 17K T 1Ay 4,
35 B I th 5 A TR, XAE s TR 3L, X
WPk TR AN

fE— H T HAy B s Fnbk i (L db 2 o, ok
FECVE M TR FE . 1 58k, ETCHfET,
A EAUEZN s MmkAE &R I A S
FHR. ATERRKEE THEZANYH AR
MFAEE G, B THEARESZESN 5
BI7OBEET FIERES, it (G iy
ZEWEAEFIPE SC I, b (LR E ) RiiET
SRR IL, AW, M2, WA A
TEFZ,

K Latdh (%0 —3 4i3) &kit
7. TRASFME (MXR—314iE) &
Rit: B AR SV LS AR R 40—
i, RNAREAE—RT. AZ5HTHRT,
R EHET, FRED T BB T AR &
RFEZHTFA, REMNEE, —£F T4,
ERRZE AT ZHAKR, RAHEm
—H, AT ML LR FRALL
AT kA AR AR K, mARERARK
KA A" (GRSh, 2016, 282)

XX R AR B E R —4 BN
NZHl, X ZH, REALEN, CRUY
HvF. E£X2Za, WICIhE A T Z=REER R
1. RIBIRIR T ARG AIRE Al AP
MR, (H, BHRITA AN, TTRFRN
O, TERAREBAE AL TEG R T, HFRILH T X
ZWER S E SR, KRR Mb R A2 A
MIN L —Fl “HEp7, sk T AP —

"
Fhagdk,

WILE M (FFEM—SF1Hiz) am
ARG, #K, BGTHET, 4%
H, EAARKEF, TR AR, R
ik A4 G 2 IREE fedbdade,

g Rameg—z: W (BRig2—3]
HiE) AAARXR AL, AH), —AK
EWRAREZALNFF, BAXK, RFm
TFETT T, AN AN RS R
Hl O, FhEh, BRT, ARIEAF
T RMNZEANIE, —kEL 0B ERR
F4E7T.

w1 W A A2 L ax A~ 8 o T = MHE ok
MR NIL, RO HEERERE.OZR S
N WE T A FNER & — TR B RTIE R 5 — A&

1 Johnson, S.: Johnson on Shakespeare, London: Oxford University Press, 1908, p.11.
2 KM CEAEREY, HmXE BRI, 20184, £280~281 T,

5



SR AR R HRUAE

F—kAadex (fER “HREE”) FREER
RRdiE=,

TEAR, WU HREZABA B h ., A8
A&, FRIBILEA LY B T ALY — P P
AWAE, MBANLE, K ANWCIE, HEEA
rfEE (TR BEIEE) ZEATHED? bl T
IR E ETF, WikRER Tk, arE s
RIBLBEEE, 8+ ZENS gL, mit%
HBNBEAR, FEHNSEILIEZE TN LR
Z b AARIIE, SR BT A
PR,

SR, SRR A RIS, MHI A
SR BLSERERL, AEREA, mEKT5ERMN
Pt 6, ZFEREEMNSRAEE 5, SR, &
LA R THEIAS L A, AEAHE
AN Z R WL, LR A, REHE
REFER, DUE A 2B R Al Z 2,
BEEROCENE] AATEEIE! [ME, T 50
PR, Mt BT, Bl 2™, 2N E B
T2, HRZNHERAHNFEAE RIS 3H
. (EgE (RfA) FmT 22t A m] B GRY 2 1% i
FTME? X (KLERE) AERMEN—BR

R, BRIBE, (T M2 T N FRATTAS F 1 44,
HZ A N

FRIERTRR, PR, AU KRR
te —FanEh Ak, (L TIIERIA S A G A 24
ifsk: IR, B H A Z 2 A48 NDA4E
SRZETCHY AT . BRA b A SCF R AR A HLE T X 7S
WAPE (Br THLIE, e sl g5 & me A R
Iof B A S IR ) . B A iE R BE A AL
fli, a0 “WRJL X — R ARAE T A SRS
ATk T — FhEdr B9 EEFNRER T 5 A 2,
XA TR A BRI (k4
2018: 1) AR TEMAITCBNFEXRA.OILE
IRiE, kS DUEZRRERIRE, el TIL,
MR AR TT KB E, AP TT 36 AR
“TA MR A SR i Bt R
AT R M AR A M — W, eI — A4~
et FEE TR, g R B G — PRI R
.7 (5K, 2016 145) fhizzal WL, fERILHG
ELPER S AR, mRARLEMSE, IF
HEAAHEK, BAMN. XE 5 55K
Mg, 128, MRS TE, RoRH S 1U1E
KEAWMBAIRES . TR .



202146 A LB XEEB AR June 2021
#5%5 F1H Comparative Literature and Transcultural Studies Vol. 5 No. 1
1 0N § ‘x
A kKl CRPDEK ) /it i 5 5 Sl
»
LN
FERE  (BEBEALY, FXFEEHR)
©2021 EERNESESI, 7T-18 TT
. , ] =
& E. RBAEGDNL RRR) R THROKME, Rlo—BREHalk, Erdd X
HAdE—Awed, LEREELTEY, KANHLEL, ZHELALAHY b 158

A, N,
Fo AR ARG ORAYm, FANY
FOEABIELLRNXA,

Lz ), i
FARRAFZF, &F

At 3R b A S 0 i A e SME AR O BT R
£ . KE HBHR) ETHE

1. A brief introduction to A Hedgehog’s Song

A Hedgehog’s Song, a novel written by Mr. Zhang
Wei, associate chair of the Chinese Writers’ Association
and former chair of the Shandong Writers’
Association, is a masterpiece of three decades in the
making. The allegorical plot begins with a violent
husband called Liao Mai assaulting his submissive
wife Mei Di, allegedly a daughter of a hedgehog
spirit. The entire story is based on their tumultuous
love affair involving a third party, namely Tang Tong,
CEO of the Tiantong Group, son of Tang Laotuo, a
former mounted bandit and head of the then village

and now a town of Jiwo. The domestic violence
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emanates from Liao Mai’s suspicion of a dubious
relationship between his wife Mei Di and Tang Tong,
accusing her, as he did with their daughter Beibei, of
selling themselves to the man.

After Tang Laotuo obliterated the trees and
wild creatures therein, suppressed spectacled people,
and decimated a local money bag Lord Huo, his son
Tang Tong built a conglomeration in a changing
world based on the wealth that he has obtained from
a lucrative gold mine that he obtained by bribing a
female prospecting team leader and at the sacrifice
of the miners’ lives and other business rivals. Liao

Mai’s father, a schoolteacher with glasses, spoke up

1 Mr. Haiwang Yuan is a professor of Library Public Services at WKU, U.S.A..
2 Bian, Lingling. “This Is a Reverie of Language—Thoughts on Reading A Hedgehog’s Song.” Nizai gaoyuan—Zhang Wei’s Blog.
Sina, November 9, 2017. http://blog.sina.com.cn/s/blog_698890530102y9nc.html.
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for one of the miners and ended up being persecuted
to death by the Tang family, which has since become
Liao Mai’s personal enemy. When the daughter of
a hedgehog spirit Mei Di first came to town, both
Liao Mai and Tang Tong took fancy to her for her
breathtaking beauty. For his affection, Liao Mai paid
a heavy price and driven into exile by Tang Tong.
Mei Di remained and rendezvoused with the fugitive
Liao Mai, who sneaked back time and again at the
risk of his life while raising their out-of-the-wedlock
daughter and built a big farm on a seawater-logged
wilderness.

As Tang Tong expands the development of his
joint ventures and taking more and more land, he
begins to see the farm stand in his way. A struggle
between Liao Mai and his wife ensues, the former
trying to fend off the conceived land plundering while
the latter attempting to negotiate for a perceived “good
price” with the “plunderer” and personal enemy of
her husband. When a deal was struck, it became the
last straw on the back of their now tenuous marriage;
for it further confirmed Liao Mai’s suspicion of
a questionable relationship between his wife Mei
Di and Tang Tong, albeit Liao Mai’s extramarital
encounter with his former college classmate Xiu, a
southerner who married a “stereotyped” husband now
visiting a foreign country.

Another of Liao Mai’s classmates with the name
of Qi Jin piqued his interest in the Trident Island after
he himself had been fascinated by a local traditional
Fish Opera. There, however, Qi Jin got himself
entangled in a love triangle with Maoha and Young
Shaliu’er. Maoha, with his webbed feet, is thought to
be the son of a dugong and Old Woman Shan, who is
the mastermind and mistress of Tang Tong at once.
Young Shaliu’er is the lead actress of the Fish Opera
and granddaughter of Huo Er’er, the only survivor
of a shipwreck. The wrecked tower boat belonged
to Lord Huo, roaming on high seas to flee the Tang

family’s persecution. On the island, Liao Mai also

met two of Tang Tong’s protégés, a Taoist monk and
a former woman manager of the fanciest hotel of
the Tiantong Group. The former has detained her at
Tang Tong’s order under the pretext that the woman
was deranged. It was, in fact, that they feared that
she dangerously knew too much about Tang Tong
and his dealings. From her seemingly delirious
gobbledygook, Liao Mai gets what he needs to
finally confirm the secret relationship between his
wife and Tang Tong. He confronts his wife head-
on as soon as she returns joyously with what she
thinks a more-than-worthwhile farm-selling contract
wrenched from Tang Tong. The confrontation finally
leads to the breakup of the two lovers who have
gone through so much to get reunited after they were
forced to live separately for a protracted period.
When his wife seems to have gone far, far away
mysteriously, Liao Mai is left with nothing but her
hair that she has cut off and in which he used to bury
his face when he was in tremendous stress. With
all the ideals of an egalitarian society with neither
oppression nor pollution, he is now faced alone with
the engulfing force of commercialism symbolized by
the innumerous iron machines of bulldozers and tract
shovels rumbling over to his last stronghold—his
farm that he professed that he was going to abandon

before Mei Di’s disappearance.

2. Major Language Characteristics of Zhang
Wei's A Hedgehog’s Song

Bian Lingling, a professional writer with the
Liaoning Writers’ Association, sheds considerable
light on the linguistic characteristics of Zhang
Wei’s A Hedgehog’s Song in an article she posted
in November 2017 on Sina’s “nizaigaoyuan” blog.
She first defines the linguistic characteristics as
fangsi-kuangye (extremely unrestrained). However,
later in her article, as a result of a comparison with
the other writers, some of whom are famous as

well, she concludes that Zhang’s fangsi-kuangye
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is fundamentally different from many of the CAHANZ R A =0k, INETHRIR
contemporary authors in that he is not “bloody, cruel, BATILT & F Ik —FRBFEA RN, "F7F
ugly, and vulgar.” On the contrary, she finds Zhang’s AR, W REARARR R, XA —de R AT
linguistic style in A Hedgehog’s Song to be “delicate WA, —RATERITET —2IL, EHXA
and exquisite” while being “unrestrained, majestic, EINEATHEY, IRK—AHH/ALE
and singular.” She describes the language used in the —FEXS. X BERBRG—EF
book as “full of mountain-swaying power and heart- B, RTNH KR — Kok L, KIRARA]
wrenching tenderness,” like a “sudden downpour JLUIRALTBR—TF, ¥ R4 R4 € A9 EALT,
falling on a scorching summer day,” washing away b EB =k R =k KR HEAT IL G
the “clamorous, flippant, ostentatious, and filthy” A%, MeeFFrrbl, XRATE
tendency existent in the contemporary Chinese kit dF MR AR, HTCRZEER
literary world. (Bian, 2017) Bian Lingling takes two &, RBRL K —n Tk B-# W & I
passages from the book to illustrate her point: ARA B RFENH T ART, FRMUIL,
Bey, XBEWTRT ., A THFHALRLFA
KRR EW, FBA—R KL, R B RTIE, R e ik i e B e AR Z K

@i%#ﬁkmg&,ﬁwﬁiiﬁﬁ ES BN,

AWARE RAR KRR e TR, Rkt Ae

RR—HHRK, —HAEIES, THE Mr. Zhang Wei is very poetic when he lays out

RETRENE—F KA, CHAEREE L, the physical and psychological settings for the mood
A RRAE T R A, fe—Z| B RBAZ of the characters and depicts romantic scenes, such as
B, BEEXTHH K%, AR =ZKLEY this, with my translation following the passage:

TN, AATE A& W Bk, XA UETAE

R B LS AR W e RZHNER S A ZLRR]
2 e RIRARA—AMET, AR A LRR

In addition to the characteristics delineated by wre, F, REF, Rk, BMAR, £E2R
Bian Lingling, I find Zhang Wei a master of local kR, ZAIHAET FMF, #HRmmesi
vernaculars. KACRE T AL, AR K k), LT
AR —FTHYE T, EARAR B AAH L

Wk T, LA LENA LA, d— XA, AR A IR ok, dE

1 My translation of this passage: “In front of him was the dark night near dawn. Behind him was a blaze of firelight. Rushing wind
buffeted Liao Mai’s ears; twinkling stars lit up his eyes. Masses upon masses of chilly autumn air descended from the sky, attempting to
extinguish the demonic fire and scatter the diabolic smoke all over the ground. He ran nonstop, like crazy. The only thing on his mind was
to shake off the fire dragon hot on his heels—it dashed from Stone Street and nearly caught his fluttering shirt. He could not afford to look
back once or stop to rest a second. The Tang father and son had mobilized three generations of aardwolf descendants to chase him from all
directions armed with blunderbusser. They were ready to tear him to pieces after forcing him into the center of their encirclement.”

2 My translation of the passage: “The boiling oil was searing the chopped spring onions, minced ginger, star anise points, and Sichuan
peppercorns. They then bobbed up and down three times before this big-hipped woman grasped a handful of minced pork belly from behind
her and cast it into the oil. Steam immediately sizzled up as the fat in the pork was rendered into lard and blended with the oil. She stirred the
ingredients constantly with a steel spatula before inviting the main character, the yellow-scaled goldfish, to come on stage. As soon as it went
into the oil, the guy gave off a loud cry: Decease! A whift of purple smoke rose instantly with the strong smell of gunpowder that irritated the
eyes and nostrils. But the big-hipped woman didn’t even pause to squint. She pressed the spatula on the belly of the fish, allowing it to jump
three times on each side.... Wielding the steel spatula in her hand propelled by her strong wrist, the big-hipped woman produced sparks as
stirred this old chap in the wok sufficiently quickly to get it seared but not burned. By charring the fish black, she would have invited a big
slap on the face from her husband.... Liao Mai could see in his mind’s eye the soup being as white as snow and as smooth as milk. Damn!
This Big Loose Woman had succeeded once again! ”
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FARG LK B, RILERR, fo—in 2408
BT, BEhkmEiafrsk—%, ALML
AR, A E &8 Bk E RIS,
w— T o4tk A2 e AT H., WeI—2F K
REFALR 7 S RE, —* ML R T L
ZREWH, XAINH—FEG TR, K&K
WA—HOE, BARBGEL. —FFRE
M e 2T 4 A 6 & A UK,
A KRGS, X —A KL, F
%, EHIILFR—E,

My translation of the passage:

If you have a lot to say, then don’t say
anything; if you are not a fool, then don’t
say anything, either. Hands, eyes, skin, arms,
feet, and even hair were now expressing
themselves in unison. The thick and tough hair
tangled the necks, making the throats burn
and causing them to be hoarse without saying
a word. The branches of false-indio bushes
produced a hot wind, carrying a pungent
smell of the wild to ignite their hair, clothes,
and everything. At the last moment of his
climax, Liao Mai looked up and saw the sun
sifting through the gaps of bush trunks and
foliage, dancing on her wild-honey-colored
skin and suddenly radiating countless golden
arrowheads. Her big eyes gazed at him like
forget-me-not flowers, her busty breasts
that had just been shy now greeted him with
boldness. The body odor like cooked rice and
the young shoots of narrow-leaf cattails, like
the bouquet of narrow-leaf cattails wine, like
the silent eagerness intrinsic in aquatic plants
when they spread their spores in the south
wind, and like the moans emanating from the

depth of a flowing stream—all gathered into

a single mass crowding around their mouths,

ears, and nostrils.

In Mr. Zhang Wei’s A Hedgehog’s Song, each
character speaks in a manner appropriate to his or her
social status, occupation, character, and personality.
For example, the despotic CEO of Tiantong Group
Tang Tong can be very vulgar and arrogant when he
talks, and meanwhile, he can act like and talk like
a child. While the veterinarian father writes very
literally to Tang Tong, his son can give his hotel
employees a down-to-earth lecture full of vulgarism.
Liao Mai, the hero of the novel, whom his wife Mei
Di always accuses in a rebuking and yet loving tone
as “mincing words” and who is bent on writing a
book A Mysterious History of the Jungle, can write
very elegantly and sentimentally to his lover Xiu and
his buddy Qi Jin. Then, the evil and pretentious Taoist
priest often punctuates his remarks with sentences
formed of Classic Chinese.

In summary, during the translation of A
Hedgehog’s Song from the source text (ST) of
Chinese into the target text (TT) of English, the
diction, discourse, and registry must be taken into
consideration to achieve the closest and most natural

equivalence between the ST and the TT.

3. Translation with the Theories of Functional

Equivalence and Hermeneutics

A. Functional Equivalence

The functional equivalence theory, formerly
dynamic equivalence theory is put forward by Eugene
Nida in his tome Toward a Science of Translating
in 1964." The theory is also embraced by such great
translation theorists as Charles Taber. According to
them, “Translating consists in reproducing in the

receptor language the closest natural equivalence

1 Nida, Eugene A. Toward a Science of Translating, Leiden: E. J. Brill, 1964.

10
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of the source language message, first in terms of
meaning and secondly in terms of style.”' Their
theory is an attempt to make “systematic analyses” “to
avoid the age-old opposition between literal and free
translation.” Apparently, by “equivalence,” they mean
“closeness” and “approximation” both semantically
and stylistically, thus enabling the receptor or target
reader to understand the content and be impacted
by its appeal as much as the source reader
does. Therefore, according to Nida, functional
equivalence is not merely “faithfully reproduction”
of the source text, which he defines as “formal
correspondence.””

In the second section of the first chapter of A
Hedgehog’s Song, the protagonists are involved in
an argument concerning their farm. While the wife
Mei Di is going to sell it to Tang Tong for a good
price and relocate to rebuild it, the husband Liao Mai

insists on staying put. Hence, there is this dialogue:

CRBLEGRARD AR—AS A AR R L E
k. RHEH RAESRAZE LRI

“I'm talking about you! For a whole month,
you kept on muttering to me about selling our
land! You’ve been collaborating from within

with that local despot from without!”

The expression B 74N is interpreted as
“collaborate from within with forces from without.”**
Theoretically, this is an authentic definition. But
when I used it in my translation, the editor, a
native British, seems not to understand it or feel it

awkward. He comments, “Not sure about ‘within’

and ‘without’. Can we just go with ‘collaborating
with that local despot’?” I can’t argue with a native
speaker, knowing that if he does not get it, probably
most other English-speaking readers will not, either.
So, I re-translated it as “You’ve been collaborating
inside our family with that local despot from outside
of it!” But the editor “still finds this a little awkward,
contrived” and gives his suggestion: “How about: ‘In
what should be a family matter, you’ve taken it upon
yourself to collaborate with that local despot.”” The
sentence is stylistically perfect now but apparently
inequivalent to the source text semantically. After all,
if an editor does not know the Chinese, he does not
have to care about translation. What he cares is the
readability of the TT with his trust in the translator
for meaning and equivalence. Therefore, I begin to
negotiate with the editor and help him get a better
understanding of ST.

Here’s another example, which has to do with

the cultural differences between ST and TT:

BEEREFEBAL, XAILFT K
—F: E AT R XA 2 087
Lag T, ARFRKRKKT HH- L N
B BARRIRT M, AT T A
i

Tang Tong was smacking his lips and
seemed preoccupied. When he overheard his
father’s suggestion, he blurted out: “Dad!
Don't do it! Keep the little girl for me no matter
what. Let’s deal with her when she grows up...
Otherwise, it’d be too late to regret. We’d mess

things up. We’d mess things up big time!”

1 Eugene Nida and Charles Taber. The Theory and Practice of Translation, Leiden: E. J. Brill, 1969. p.12.
2 Munday, Jeremy. Introducing Translation Studies: Theories and Applications. London: Routledge Taylor & Francis Group, 2016. pp.

59-72.

3 DeFrancis, John. Abc Chinese-English Comprehensive Dictionary: Alphabetically Based Computerized. Honolulu: University of

Hawai’i Press, 2003. p. 575.

4 Kleeman, Julie, and Haijiang Yu. The Oxford Chinese Dictionary: English-Chinese, Chinese English=Niujin Ying Han, Han Ying Ci
Dian. Oxford University Press [in association with FLTRP Beijing, 2010. p. 443.]
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The editor has a problem with “smacking.”
Here, the lascivious Tang Tong lusts after young Mei
Di being physically checked by Tang Laotuo and
the barefoot doctor during an interrogation after she
was taken back to the town by her father. In Chinese
culture, we have the concept of 75 {4 #] & (a beautiful
face is like a scrumptious dish). That’s why Tang
Tong smacks as he watches Mei Di being undressed
and examined. Per the editor’s suggestion, which I
take as a request, | have to rehash the first sentence as
“Tang Tong’s mind was preoccupied with lust.”

Similarly, body language such as eye-rolling
may mean different things in different cultures.
Generally speaking, people roll their eyes in disbelief,
annoyance, or impatience. In China, nevertheless,
it may also mean trying hard to open the eyes as in
the following sentence in A Hedgehog’s Song: R ¥
Ui, XAFMACME T bt k. So, I
translated it into “With great effort, he opened his
eyes only to find himself lying on a clay hang bed-
stove.”

Embracing a functionalist and communicative
approach to translation, a move away from linguistic
typologies of translation that began in the 1970s
and 1980s, Katherina Reiss built her theory “on the
concept of equivalence but viewed the text rather
than the word or sentence as the level at which
communication is achieved and at which equivalence

21

must be sought.
Chinese ST “Xf & AR K% FULlE. *EMHL+
HY St 1% 9% > is a parallel structure. But when it is

Here in A Hedgehog’s Song, the

translated on a word to word level, parallelism would
be lost: “She talked to her future child (or, to her
baby soon to be born) and her husband in her
mind’s eye all day long.” With a minor change of
the sentence structure, the TT paragraph can become

much better in style: “She talked to her baby in her

womb and her husband in her mind’s eye all day
long.”

The following examples of Chinese /]y, literally
meaning “small,” illustrate Reiss’s point of avoiding
word for word translation because when the Chinese
/INis used to describe an adult’s hand, mouth, and
tongue as /NF-. /N, /NE Sk, this suffix /[ has
an affectionate attribute rather than size. Therefore,
substituting “tender” or “dainty” for “small” better

captures the real sense of the word.

iR E A WA KM T ALY
?& {A'A;)_L‘J ’T_ ET;}%& *‘%ﬁ;]\"%‘ }L
&%&%%%&&& ......

Please allow me to have a sweet dream
beneath her fragrant floral quilt sleeping bag. I'll
dream of you hugging me and of you kissing and

biting me with your tender mouth. ..

Here is another example:

£FFHNDERSDETH, ke
FaAToRARAN, AR KEEHAFOGD
B FH—ERRELG DI,

In the early autumn sun, Mei Di licked
her teeth with the tip of her dainty, thin tongue
while squinting at him, at the fields with verdant
shoots just appearing from the ground, and at

the L-shaped pond with glistening ripples upon it.

But Reiss’s theory must not be applied blindly
and mechanically. In the following case, translation
on the level of words evidently does a better job to

achieve equivalence:

1 Reiss, K. Text types, translation types and translation assessments, translated by A. Chesterman, in A. Chesterman (ed.) (1989)

Readings in Translation Theory, 1977/1989. pp.168-179.



R

TR IR AT R ?

We often refer to the Western countries as
huahua shijie (literally “a world of sensuality” ),
how can they be so successful without being

sensual?

Although puns are universal in world languages,
they are particularly numerous in Chinese due to
limited phonemes and too many homophones. Puns
also abound in A Hedgehog’s Song. As the Chinese
characters and English words with approximate
meanings are pronounced so differently that
translating puns is nearly a mission impossible.
I have tried translating the puns in the book A
Hedgehog’s Song as comprehensible to the target
reader as possible, bearing in mind Nida’s functional
equivalence and Reiss’s communicative function
theories. The first example is a pun that Mr. Zhang
Wei plays on TNT and “Kick and Kick.” The plot of
the novel is built around a two-generation family feud
between Liao Mai, a representative of conventional
farmers, and Tang Tong, a representative of brutal
capitalists. Tang Tong initially made his fortune from
a gold mine by eliminating his rivals and relentlessly
exploiting his miners. One of the miners was Liao
Mai’s father’s friend and consulted him often. After
losing his son to Tang Tong, the old miner wanted to
blow him up with the TNT explosives he had taken
home secretly from the mine. At a mining site where
TNT explosives were being used, a toothless, old
miner, who did not understand the English acronym,
mispronounced it as BWF ) (ti-ya-ti in pinyin), which
means “kick and kick.” Then, Tang Tong caught
Liao Mai being together with Mei Di, the hedgehog
girl they both like and began torturing him cruelly
in bondage. As part of the corporal punishment, he
kicked him repeatedly in his ankles until they were
mangled. Hence, the link between TNT and “kick and
kick” is complete. Luckily, TNT and “kick and kick”
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share similar vowels: one being the long vowel “i:”
while the other the short one. However, my editor has
a problem with the translation before reading through
the whole book to learn about the above-mentioned
events and incidents to which the pun is related. Here

is the paragraph where TNT was mispronounced by

the toothless old man:

RS HABETAREEY, T4,
AR KA ITAZ e SEAR LAk — i 4o 4 4E, &
% LI AN FHF— R, AALEAIL
BT, A LR, AR HET 6 —
HELL AR EANILRIT T R BB F,
‘HHy (TNT), HFsh| *7 —ARTHE
ACFul A, & R RAARBE E R |
Byl 7

Here is my translation:

He went to the gold mine, gingerly
carrying the parcel, to ask about its owner. He
remembered being stopped by a red rope. Many
passers-by were waiting for a big explosion.
Someone was waving a small flag, and
immediately the mountain and the earth began
to shake. In an instant, a picturesque mountain
slope was erased from existence. “Wow! Such
power, ‘Kick and Kick (TNT), Kick and Kick!””

shouted a toothless old man.

Here is the discussion of the translation between
the translator and his editor:

Editor: “How do Kick and Kick relate to TNT?
Is it a type of TNT?”

Translator: “The author uses a pun. An illiterate
old local spectator didn’t know the official and
foreign name for the explosives used to blast the
mountain for gold mining. He called it B #5 through
his broken teeth, thus failing to pronounce T correctly.

5 meaning “kick,” is homophonic with the letter “t.”
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The story had many instances where explosives (both
pent up anger and the real thing hidden but prevented
from being used by the hero’s father) and kicking
as corporal punishment are associated. So, “kick
and kick” and TNT are the closest puns in English
that I can come up with. Homophonic puns are the
most difficult to translate: You may lose the sound to
keep the meaning or vice versa. This one is remotely
close.”

Editor: “OK, thanks for that clarification.
Yes, this is a difficult one to capture. The repeated
association makes it particularly tricky; if it were
a one-off reference, I would be inclined to remove
the quote altogether. One suggestion here is to go
with ‘hit’ rather than ‘kick,” to drop the ‘h’ and to
compress ‘and’ to ‘n’, so it becomes ‘it 'n it’ though
I’m not really sold on this either. Let me ponder a
while; perhaps I’ll revisit once we get to the end of
the book.”

The second pun involves a bitter argument
between the protagonists Liao Mai and his wife
Mei Di. The former has always been suspicious of a
dubious relationship between his wife and his arch-
enemy Tang Tong. After his wife strikes a good
deal with Tang and gets more money than their
farm is worth, Liao Mai, who adamantly refuses to
vacate, lashes out at his wife and forces her to tell
him the truth about the perceived affair. Here’s the
dialogue, which is full of puns relating to numerals,
that is, the number of times when the wife and
Tang Tong are thought to have slept during her
husband’s absence. Here, I have no alternative but
to translate the homophones . (five, pronounced
“wu”) and JC (none, pronounced “wu” as well) into
“nine” and “none,” though I may “further wrong”
Mei Di by doing so. Have I achieved the functional
equivalence or followed a “deforming tendency” as
Antoine Berman warns? By “deforming tendency,”
Berman lists twelve such tendencies. Instead of what

. vantitative i veri ’
he describes as “quantitative impoverishment,” I
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may have gone to the other extreme: “quantitative

enrichment”? (Munday, 2016) Here is the dialogue:

— “@AREE, RETEBEITF

_ “ILJK, 1) SRTREE ”
—E£F ALK TR, AT, XA AL

%, ‘jf[‘” 45"Q;ﬁ_ ...... — ks ‘;D" i FREIEEE ”?
— “RAk? 7
o «‘)—L’ | ?/t)%(iﬁéﬁvé‘\-‘ Ug_ ...... ”

—“Answer me. My nasty curiosity, you
know....”

—Mei Di’s tears fell like a torrent, and
she leaned over the desk abruptly. After a long
while, she looked up and said, “Maizi! Maizi....
He and I only.. .nine times...yes...only nine....”

—“Nine times, well, nine....”

—Mei Di jumped up and yelled, “No, no!
Maizi. None! I meant ‘none.’ I can’t do a single
time... ‘None,’ ‘none’....”

—“Countless times?”

—“*‘None’! It means we haven'’t done

anything....”

There is one more pun example in the novel
that’s worth noticing. Its double meanings are self-

explanatory in the dialogue:

“Pl 89 % LA L, R AR &R AR
5 e HRBABBEA— X ERT
Y BERE: RXAHKALS, X LK
FRXA—EASATH, IHC, R K
e, KWER&ER,

“My name is a bit hard to remember, so

how about calling me Xu Hou? ‘Hou’ means
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‘descendant.” I'm an offspring of Xu Fu
anyway.” Tang Tong burst into a guffaw, saying,
“I’m indeed forgetful. If a name is grander, |
won’t forget it anymore. So, I'll call you Xu

Haunches.” Chatterbox drew a long face.

B. Hermeneutics Motion Theory

Hermeneutics by definition means “the science
of interpretation” especially of the Scriptures. The
theory can trace back to Ancient Greece and German
Romantics and has to do with the translation of the
Bible, but “It is George Steiner’s hugely influential
After Babel which was the key modern reference
for the hermeneutics of translation.” (Munday,
2016: 250-251) Unlike Nida, he treats translation
as “an exact art” instead of science, “with precisions
that are intense, but unsystematic.”' His concept
of hermeneutic motion consists of four moves,
of which the first is “initiative trust.” That is, the
translator’s first move is the “investment of trust”
(Munday, 2016: 252) in the author whom he
translates. Today, with the availability of advanced
communication technology like the social media
WeChat, trusting in the author becomes much easier.
I often consulted Mr. Zhang Wei whenever I had a
question. For example, when I saw i 3% (literally
“sea hog”) being referred to very often in his A
Hedgehog’s Song, 1 got the answer that was actually
a dugong, an aquatic mammal that looks like but is
different from a manatee. The grammatic number of
countable nouns in English often presents a problem
in translation, such as the title of the book (FllIEHL) .
Is % J8 (hedgehog) here singular or plural? It was
Mr. Zhang who helped me decide on the singular.
After the translator “invades, extracts, and brings

home” the author’s ST in the second movement

of the “hermeneutic motion, ” the translator is
then faced with the two choices of “assimilation”:
either “complete domestication” or “permanent
strangeness.” The former lets the TT “takes its full
place” whereas the latter is the opposite as in the case
of “Nabokov’s 1964 English rendering of Pushkin
(1825-1832)’s Russian verse novel Eugene Onegin,
which consisted of a literal translation with more
footnotes than text.”

In fact, I prefer the middle ground where
footnote or endnote in a narrative, particularly fiction,
is concerned. My editor also shares my position,
while insisting on using a footnote in the case as

follows:

They tramped everywhere in rags, each
carrying on his shoulders a blackish bedroll,
their only possession. When they smiled, white
teeth would gleam from behind their filthy faces.
They were gossipy and indiscreet, although
much of what they said was incoherent. They
went begging from door to door. The locals
called them chishi, meaning “foolish beggar”
and reserving the term ‘great foolish beggar’
for those who were extremely filthy and always

uttered disarray of words.”

He allows me to keep the interpretative text
throughout my translation of the novel, such as my

translation of the Chinese I1:92 :

The chief fisherman examined each of them
and picked up a small, red dudou—a traditional
Chinese one-piece, backless, halter dress—a big,
buff bra, and two pieces of pumice rocks used

for sanding off heel calluses.

1 Steiner, G. (1975/1998) After Babel: Aspects of Language and Translation, 3rd edition, London, Oxford and New York: Oxford

University Press. p. 311.
2 Ibid, p. 253.

3 This is the part of the translation appended to the Chinese pinyin chishi that the editor moved to the footnote: “The first part of the
term chishi came from both ‘gi’(beg) and its near homophonic ‘chi’ (fool).”
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The same applies to louchuan (¥ fily), a vessel
first built by the moneybag Lord Huo and emulated
later by Tang Tong in A Hedgehog’s Song. There
are several translations of the vessel, such as “turret
boat,” “castle ship,” and “tower boat.” But the editor
kept asking me to explain what a “castle ship” or
a “tower boat” each time he sent my translation
manuscript that he had proofread. Finally, I had to

respond as such:

“Here’s a link to an explanation given by
https://en.wikipedia.org/wiki/Louchuan. Or, can
we call it ‘tower ship’? Can’t find an equivalent
in English. Or, give a little annotation like:
‘tower ship’, known in Chinese as louchuan,
a type of ancient Chinese vessel of a floating

fortress. ‘What do you think?’”

Still another example is culture related: the
translation of a cultural phenomenon common to
the ST readers that do not exist in the culture of the
TT readers. In this case, it is the wearing of a black
band on the shoulder as a sign of mourning after a
relative is dead. Here are the Chinese original and my

translation:

THRFT RATIRAERETE, Ml
AR —NFAN RAGTHATH=F
ARERERT —2ZY XL EEERLT
K H G —rh I FART ?

Now that ten years had passed, she finally
gave up her belief in miracles. The villager who
had led him away had been a male villager. The
woman that he had left behind put on a black
gauze band on her left shoulder the next spring.
The band hit the granny like a thunderbolt;
for it was traditionally a cultural symbol of

mourning: her husband had died!
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Here are two more examples extracted from
another translation of mine to drive the point home.
It is a book titled (I8 + HIIAEN (Memorabilia in
the Earth), written by Song Anna, a contracted writer
for the Chunlei Publishing House in Tianjin. It is
about a Jewish girl’s saga of looking for her missing
nanny during the Japanese occupation of the British
Concession, her sanctuary in the Second World War

after Britain declared war against Japan.

Example 1:
— R BRI AR AR kA 7
—MENEARF, —FHELE, —
FHERE,
— "HHLEH, —FFRHFER
—REW: e, w7
— AT RABRE A A KBS, R
T =AKE,

—Twinkling his eyes, Jinbao said, “Let’s
hook our small fingers.” It’s a Chinese children’s
gesture as same as “Cross my heart.”

—Sara held out her hands and hooked
Jinbao’s and Yinbao’s little fingers with each of
hers.

—“We hook and we hang, and we’ll remain
unchanged for a hundred years.” This otherwise
unintelligible statement is part of the vowing
process.

—Yinbao then said, “Seal it! Seal it!”

—The three children placed their thumbs
against each other’s to consummate the vowing

ceremony.

Example 2:

— W A R MR R R
BAR], FAGHE, AT, NJURER,
Al —Iu, gL,
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The spring of 1942 seemed to be coming
reluctantly. Amah had taught Sara the Nine
Nine-day Song, a rhyme to help people to reckon
the cold season consisting of nine nine-day
periods starting from the Winter Solstice. “For
the seventh nine-days, frozen rivers begin to
melt; for the eighth nine-days, wild geese start
coming back from the south; for the ninth nine-

days, cattle are plowing in the fields.”

I choose to do this because I believe George
Steiner’s concept of “sacramental intake” in the third
move of his hermeneutic motion theory: “(T)he target
culture ingests and becomes enriched by the foreign
text.” Certainly, by doing so, a translator may risk
what he calls “infection,” that is, the target culture
being “infested by the source text and ultimately
rejects it.” (Munday, 2016: 253) I would like to
take the risk with a view of promoting China’s soft
power, which will inevitably “infest” foreign cultures
as they have done to us. This argument leads to the
conclusion of this paper where the justification of my

proposal will be elaborated.

4. Conclusion

Since the 1980s, translation has become
independent of linguistics as a discipline thanks to the
great efforts made by numerous translation theorists
like Eugene Nida, Katherina Reiss, Antoine Berman,
and George Steiner. However, as Steiner believes,
translating is not as scientific as mathematics, it is an
art, or rather, an “exact art” by which, I think Steiner
means to exclude the absolute free translation, as the
arguments between literal and free translations have
long faded into history. In the process of translating
Zhang Wei’s A Hedgehog’s Song, 1 find that none of

the available translation theories is perfect, but each

has its merits. A translator must not be confined to
one or a few particular theories. In my experience,
as I have never studied translation as a discipline,
practice as evidently comes before theory. But
equipped with the theories, I find my translating is
making more sense. They help me find the middle
ground so that my translation can be a process from
sense to sense.

Nevertheless, my article raises more questions
are raised than answered in my article. One question
is whether using footnotes or appending a brief
explanatory text to the term that needs clarification to
the TT readers in different cultures. Would this practice
of “quantitative enrichment” be seen as putting words in
the mouth of the ST authors? Would that be ethical even
it is done after obtaining permission from the author?

One of the great features of A Hedgehog’s
Song is the author’s profuse use of local dialects
to bring the author close to the characters in the
story. It is obvious that the Shanghai dialect and
the New York accent are N2 AH K (entirely
unrelated). Therefore, it’s impossible to render
the former into the latter or vice versa. Therefore,
this raises the second question: Can vernaculars
be translated? If not, what shall we do with them
as a translator? Antoine Berman warns against
the “deforming tendencies” of the “destruction of
vernacular networks or their exoticization,” which
“relates especially to local speech and language
patterns which play an important role in establishing
the setting of a novel.” He even states that “seeking
a TL vernacular or slang equivalent to the SL is a
ridiculous exoticization of the foreign. Such would
be the case if an Austrian farmer were made to speak
Bavarian in a German translation.”' It seems that I
am debating myself: On the one hand, I would like

Chinese culture “infest” foreign culture to promote

1 Berman, Antoine (1984/1992) The Experience of the Foreign: Culture and Translation in Romantic Germany, Albany: State

University of New York. p. 244.
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mutual understanding and that a translator has the
responsibility of playing the role of a cultural bridge.
On the other, this practice may go against the grains
of some of the translation theories. Therefore, I'm
leaving the question as an open for further discussion.
With that, I am concluding this article with my
translation of a dialogue between Liao Mai and
the pretentious Taoist priest, protégé of Liao Mai’s
personal enemy and rival for his wife’s affection. I
translated the Taoist priest’s Classical Chinese into
Middle English. I really don’t know what Antoine

Berman would think of it:

—EAEABEAEE A EMNER L K
LR AL, RA LKA LA R
bk R A7

— “EE—RALEK, BE,

— CRUKEH] RAKEHR! " EREH
KA, —HFRIBLELEL, REEST
“EHIDAS, HRFE BF, RHRER

&
=
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KA T MARH AP LAT? W =4,
RIEA B PR T
— AL T B,

—He finished his self-introduction in a
pedantic tone, “I do satisfy with what I have’t
gotten in this life.”

—“It’s my own first time to come here to
see the ven’rable abbot,” Liao Mai mimicked his
tone.

—“Welcome to the treasure place of feng
shui! The treasure place of feng shui!” The
abbot cheered up and signaled a young priest
to serve tea. He rubbed his nose and said, “The
temple may be small and have few people, but
when the tourism industry flourishes in a year
or two, things will get better. Men must have
beliefs. To be frank, since my childhood, I....”

—“I’'m a believer, too,” said Liao Mai, still

mimicking the abbot’s pedantry.
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